VS63 - "Frugality Too Has A Limit..."

Post by “Don” of January 29, 2023 at 9:43 AM

Quote from Kalosyni

So we probably should be careful with "translations" like this?
Not necessarily, but it pays to be cautious. Especially when someone is using only the English
and is not comparing those to the original.
There are methods of translation called dynamic and formal equivalence:

https://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and formal equivalence#%3A%7E%3Atext%3DFormal equivalence a

The dynamic tries to convey the sense or meaning, the formal tries to be more word for word.
Both are valid, but it's always better to translate from the original and to consciously decide
which method you're going to use.

One thing | find annoying about Bailey is that he says outright "I do not understand the
meaning of Aemtdtng here." So instead trying to understand, he just decides it's the *wrong*
word and fits in one he understands that's similar spelling.
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